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Abstract

The article deals with the emergence of new connotations in word formation using
the suffix -ózní (-osní) for adjectival neologisms and occasionalisms. In contempo-
rary spoken and written Czech language there are a number of such neologisms. The
author bases his findings in examining the SYN2015 corpus of the Czech National
Corpus and available Czech dictionaries. Besides neologisms and occasionalism, the
attention is given to loans that are already used and terminological adjectives with the
aforementioned suffix.

Èlánek se vìnuje problematice vzniku nových konotací pøi slovotvorbì s pomocí
pøípony -ózní (-osní) adjektivních neologismù a okazionalizmù. V souèasné mluvené
a psané èeštinì lze zaznamenat mnoho takovýchto pøídavných jmen. Autor zakládá
své úvahy na zkoumání korpusu SYN2015 Èeského národního korpusu a dostupných
slovnících èeštiny. Kromì neologismù a okazionalizmù se pozornost vìnuje starším
ji� v�itým výpùjèkám a terminologickým adjektivùm s uvedenou pøíponou.

V souèasné mluvené a psané èeštinì lze zaznamenat mnoho novìj-
ších pøídavných jmen se zakonèením na -ózní (-osní), napøíklad: bom-
bózní, bordelózní, mimózní, mòamózní, obrózní, raketózní, šikanózní,
tunelózní a další. Jejich šíøení je podporováno elektronickými komu-
nikaèními prostøedky (pøedevším rùznorodými sociálními sítìmi a tvor-
bou blogù na internetu, mobilní komunikací prostøednictvím sms
zpráv, sdìlovacími prostøedky atd.), kromì toho také filmovou tvor-
bou, pou�itím v rozhlasových relacích moderních hudebních a dalších
rádií èi v rozmanitých podobách reklamy. Z hlediska jazykového úzu
se v mnoha pøípadech jedná o nestandardní adjektiva a øada z nich

v nejbli�ší dobì zøejmì zanikne kvùli své okazionální jedineènosti,
avšak nìkterá prokazují svou �ivotnost a v posledních letech patøí
mezi oblíbená.

Mnohé deriváty existující v souèasné standardní èeštinì jsou staré mnoho set let,
a jsou proto buï velmi frekventované, nebo jde naopak o archaismy èi historismy.
K velmi bì�ným derivátùm patøí však i mnohá slova utvoøená teprve v nedávné dobì,
pokud tato slova oznaèují jev v této dobì velmi bì�ný, který je velmi èasto pøedmìtem
komunikace (Štícha 2013, s. 95)

V pøípadì rozšíøení nových pøídavných jmen tvoøených èeským
slovním základem a zakonèením na -ózní se jedná pøedevším o komu-
nikaèní efekt zalo�ený na jejich novotì, originalitì èi neobvyklosti,
ale jsou to „slova omezené komunikaèní platnosti, která u�ívá nebo
zná jen více èi ménì omezený poèet u�ivatelù èeštiny jako svého ja-
zyka mateøského; nejèastìji jsou to odborné termíny nebo výrazy

slangové”1 (Štícha 2013, s. 95).
Samotná pøípona -ózn(í) se skládá z pøevzatého a postupnì pod

vlivem dalších jazykù modifikovaného latinského zakonèení (resp.
pøípony) pøídavných jmen mu�ského rodu na -us a èeského produktiv-
ního sufixu pøídavných jmen -n(í). Její sémantika se odrá�í v adjek-
tivech, zaøazených do skupiny „pøinále�itost” (adiectiva pertinentia)
(Èermák 2011, s. 219). Z hlediska slovotvorného je oznaèena jako
pøípona málo produktivní (Èermák 2011, s. 239).

Adjektiva s uvedenou pøíponou jsou obsa�ena ve starších slov-
nících2, ale také v databázi neologismù Neomat èi v dostupných kor-
pusech èeštiny (napø. Araneum Bohemicum Maximum a dalších).
Nicménì cílem tohoto textu není shromá�dìní co nejvìtšího mno�ství
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1 Tuèné písmo se uvádí v originále.
2 Jako jednu z ilustrací aktivace pøípony lze uvést, �e v Retrográdním slovníku

souèasné èeštiny (Tìšitelová a kol. 1986, s. 85) nacházíme pouze 16 pøídavných jmen
s pøíponou -ózní: buffózní, ambiciózní, kapriciózní, grandiózní, seriózní, kuriózní, vis-
kózní, humózní, píseènohumózní, venózní, bituminózní, agarózní, rigorózní, mon-
strózní, virtuózní, nervózní, ale v korpusu Araneum Bohemicum Maximum se nalézá
a� 1819 lemmat.
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pøídavných jmen se zakonèením na -ózní, nýbr� snaha poukázat na ak-
tuálnost, „�ivost”, dynamiku slovotvorných procesù pøi tvorbì no-
vých adjektiv s touto pøíponou a reprezentace jak ji� zaøazených do
slovníkù i korpusù pøídavných jmen, tak i novì nalezených v síti Inter-
net nìkterých originálních pøípadù u�ití dané pøípony v posledních le-
tech.

Za úèelem vyhledávání relevantních adjektiv byly proto vyu�ity
slovníky èeského jazyka a korpusy souèasné psané èeštiny dostupné
na webových stránkách Èeského národního korpusu. Mezi korpusy
byla nejvìtší pozornost soustøedìna na SYN2015 jako na korpus za-
mìøený na prameny vzniklé v letech 2010 a� 2014. Následná výbìro-
vá excerpce byla soustøedìna na frekventovanìjší pøídavná jména
s -ózní. Kromì toho byla vyu�ita experimentální metoda zalo�ená na
spolupráci se studenty-bohemisty, kteøí dostali za úkol najít neolo-
gismy s pøíponou -ózní. Po kontrole výsledkù studentského „pátrání”
byly mezi okazionalismy ponechány pouze ty pøíklady, které se nepo-
daøilo dohledat ani ve slovnících, ani v korpusech (nebo nemìly v kor-
pusech danou kolokaci èi byly zajímavé z hlediska „novosti”).

Provedená excerpce a experimentální sbìr dat indikují promìnli-
vost tendencí v pou�ívání dané pøípony. V souèasné dobì lze sledovat
o�ivení slovotvorné produktivity pøípony -ózní s postupným odsouvá-
ním do pozadí zastarávající pøípony -osní. Zároveò dochází k aktivaci
pùvodní jinojazyèné sémantiky v pøevzatých adjektivech. Pøitom lze
pozorovat jak aplikaci pùvodní sémantiky pøi spojení pøípony -ózní
s èeským slovním základem, tak i vznik a rozvoj nových konotací to-
hoto morfému (o èem� bude pojednáno ní�e).

Pøídavná jména s pøíponou -ózní (-osní) jsou zaøazena v nìkolika
skupinách, které lze rozlišit buï podle jazykového pùvodu slovního
základu: vypùjèený (1. a 2. skupina) – domácí (3. skupina), nebo také
podle charakteristik stylistické funkènosti adjektiv: neutrální (1. Sku-
pina) – odborná (2. skupina) – pøevá�nì slangová (3. skupina). V oje-
dinìlých pøípadech lze zkoumaná pøídavná jména zaøadit do více skupin.

V první skupinì jsou pøevá�nì frekventovaná zdomácnìlá adjek-
tiva nejèastìji latinského pùvodu vypùjèená z francouzštiny (v nìk-

terých pøípadech z italštiny) vìtšinou prostøednictvím nìmèiny v 19.
století. Adaptace v èeštinì ji� probìhla u vìtšiny z nich, co� mimo ji-
ného dokazují pøíklady z Èeského národního korpusu (dále jen ÈNK,
SYN2015). Tvrzení o adaptaci v èeštinì zakládáme pøedevším na
poètu výskytù v ÈNK, na dalším bì�ném ovìøení v internetových pro-
hlí�eèích a dostupných slovnících. Vìtšina z nich se ji� v�ila do spi-
sovné èeštiny, avšak nìkterá (napø. minuciózní, odiózní, oficiózní,
pastózní) patøí spíše mezi kni�ní a� odborná a nejsou spojována pouze
s jedním specializovaným odvìtvím vìdy èi techniky.

Skupinu zdomácnìlých adjektiv reprezentují následující lexémy3:
ambiciózní (nìm. ambitiös, fr. ambitieux, lat. ambitiosus) – 11054,
famózní/famosní (nìm. famos, fr. fameux, lat. famosus) – 229/0, gra-
ciózní/graciézní5 (nìm. graziös, fr. gracieux, lat. gratiosus) – 1/36,
grandiózní (nìm. grandios, fr. grandiose, ital. grandioso) – 157,
kuriózní (nìm. kuriös, fr. curieux, lat. curiosus) – 592, minuciózní
(nìm. minutiös, fr. minutieux, lat. minutiosus) – 7, monstrózní (nìm.
monströs, fr. monstrueux, lat. monstruosus) – 223, mysteriózní/myste-
riosní (nìm. mysteriös, fr. mystérieux od fr. mystère, lat. mysterium
z øec. ìõóôÞñéïí) – 93/0, nervózní/nervosní (nìm. nervös, fr. nerveux,
lat. nervosus) – 2610/16, odiózní/odiosní (nìm. odiös, fr. odieux, lat.
odiosus od odium) – 2/1, oficiózní/oficiosní (nìm. offiziös, fr. offi-
cieux, lat. officiosus z oficium) – 16/0, religiózní (nìm. religiös, fr. re-
ligieux, lat. religiosus) – 127, rigorózní/rigorosní (nìm. rigoros,
ital. rigoroso, lat. rigorosus) – 165/2, seriózní/seriosní (nìm. seriös,
fr. sérieux, støedovìká lat. seriosus) – 1076/10, skrupulózní a neskru-
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3 Uvádí se zde také cizojazyèná adjektiva jak pro potvrzení pùvodu, tak i pro
pøedstavu, jak zøejmì mohl fungovat mechanismus pøevzetí jednotlivých pøídav-
ných jmen s danou pøíponou.

4 Èíslo za pøídavným jménem znamená poèet výskytù na milion pozic v SYN2015.
5 Pøíruèní mluvnice èeštiny se zmiòuje o adaptaci pøejatých adjektiv graciézní,

grandiózní (Grepl, Hladká, Jelínek… 2012, s. 181). Zde uvádíme i zakonèení na
-ézní, které v ojedinìlých pøípadech konkuruje s -ózní. Nacházíme také minucióz-
ní/minuciézní èi dále ve skupinì odborných pøídavných jmen voluminózní/volumi-
nézní.



pulózní (nìm. skrupulös, fr. scrupuleux, lat. scrupulosus) – 8, vir-
tuózní/virtuosní (nìm. virtuos, fr. virtuose, ital. virtuoso, vulg. lat. vir-
tuosus) – 72/3.

Další poèetnou skupinu adjektiv se zakonèením na -ózní tvoøí od-
borná pøídavná jména. Do této skupiny jsou zaøazena taková adjekti-
va, která vznikla a pou�ívají se pøevá�nì pro úèely jedné, pøípadnì
nìkolika blízkých oblastí vìdy. Øada z nich patøí k úzce speciální ter-
minologii (anxiózní – 26, bituminózní – 5, borreliózní – 1, dubióz-
ní/dubiosní – 3/0, intravenózní – 47, chylózní – 4, pastózní/pastosní –
27/1, serózní – 16, varikózní – 2). Další ji� pøekroèila hranici odborno-
sti a má širší sémantiku. Napøíklad pøídavné jméno nervózní ji�
získalo konotace, které lze popsat na základì analýzy rozmanitých sy-
nonym: citlivý, napjatý, nedùtklivý, neklidný, nesmìlý, rozmrzelý, roz-
rušený, ustrašený, znepokojený (TJÈ 2007, s. 788) nebo adjektivum
komatózní (odvozené od kóma) se pou�ívá v pøeneseném významu
a je synonymické s utlumený, vyèerpaný (TJÈ 2007, s. 688).

V rámci této skupiny tvoøí výrazné terminologické podskupiny
pøídavná jména z oblasti zdravotnictví, biochemie, geologie, estetiky
a dalších vìdeckých disciplín a oborù. Oblast zdravotnictví èi lékaø-
ství a také anatomická terminologie obsahuje nejvìtší poèet adjektiv
s pøíponou -ózní: artrózní, gangrenózní, intravenózní, kavernózní, lu-
pózní, medikamentózní, mukózní, tuberkulózní, voluminózní a další.
Jsou to pøevá�nì starší výpùjèky z latiny nebo slova vzniklá vlivem
lékaøské latiny v novìjší dobì podle slovotvorného vzoru starších ter-
mínù. Lékaøská latina je stálým zdrojem èeské zdravotnické termino-
logie, èím� se zøejmì vysvìtluje velký výskyt latinismù s -ózní v tom-
to oboru. V jiných oborech je pak pøídavných jmen se zakonèe- ním na
-ózní mnohem ménì a jsou také èasto vypùjèena z dalších vìdeckých
disciplín: srov. chylózní (od lat. chylus, v biochemii, stejnì tak i v lé-
kaøství), vadózní/vadosní (geologie a stavebnictví), kavernózní (lékaø-
ství a geologie). Ojedinìle dochází ke konkurenci dvou odborných

pøívlastkù, napøíklad: artrózní a artrotický7 nebo prognózní a prog-
nostický8. Konotaèní specifika jejich sémantiky jsou nejspíše rozezna-
telná pouze odborníkem v daném odvìtví vìdy nebo na základì jejich
uzuálních realizací v tradici daného profesionálního argotu.

Jak je patrno ze sledování výskytu døíve pøevzatých lexémù se za-
konèením na -ózní (a jeho starší varianty -osní) a terminologie (pøe-
vzaté èi vytvoøené podle analogie), existuje diferenciace mezi tìmito
dvìma skupinami a novotvary s pøevá�nì domácím slovotvorným
základem a pøíponou -ózní. Spoèívá v tom, �e v souèasné èeštinì je
uvedená pøípona velmi produktivní a nachází své uplatnìní pøi tvoøení
pøídavných jmen pou�ívaných v øeèi mláde�e (od teenagerù a� po
starší roèníky studentù vysokých škol èi doktorandù) a dalších skupin
u�ivatelù. Pøitom v dùsledku pou�ívání adjektiv s tìmito pøíponami
dochází v internetové komunikaci (i jinde) ke tvorbì nových9, okazio-
nálních10 adjektiv, znìjících velmi èasto zcela kurióznì.
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7 Slovník spisovného jazyka èeského uvádí oba tvary: artrosa [-óza], artróza, -y
�. (z øec. zákl.) med. onemocnìní kloubù zpùsobené opotøebováním kloubních
chrupavek; artrosní, artrózní, artrotický [-oty-] pøíd.: a -é zmìny; a. kloub. Srov.:
pøíklady z vyhledávaèe google.com k pøídavnému jménu artrózní: artrózní koleno,
artrózní zmìny, bolesti kloubù, výrùstky aj. a ze SYN2015, kde adjektivum artrózní
není zaznamenáno: artrotické zmìny, výrùstky, artrotická kolena, artrotiètí obyvate-
lé domova aj.

8 Napøíklad: prognózní ve spojeních prognózní mapa (SYN2015) nebo prognózní
zdroje nerostných surovin (http://www.geologickaspolecnost.cz/sjezd-abstrakty/
abstracts/80.pdf, cit. 2017-06-15) a prognostický ukazatel, význam, výhled, prognos-
tická otázka, studie, prognostiètí skeptici, prognostické týmy, metody, zprávy
(SYN2015) atd.

9 „Jako neologismy oznaèujeme slova, o nich� pøedpokládáme nebo víme, �e byla
utvoøena v naší dobì teprve nedávno, od té doby jsou však v obecném nebo spe-
ciálním úzu pomìrnì frekventovaná a ze slovotvorných a/nebo komunikativních
dùvodù mají šanci nezùstat na periferii lexikální zásoby, tedy šanci proniknout do
jejího centra” (Štícha, 2013, s. 95).

10 „Termínem okazionalismus (tj. slovo utvoøené pøíle�itostnì) nazýváme takové
odvozené slovo, které není natolik komunikaènì dùle�ité, aby vešlo do obecného úzu
nebo se stalo souèásti odborné terminologie èi bì�ného výraziva slangového, avšak

6 Èíslo za pøídavným jménem znamená poèet výskytù na milion pozic
v SYN2015, citováno 2017-06-15.



Skupina adjektiv na -ózní s pøevá�nì domácím základem poutá po-
zornost pøedevším svou výraznou expresivitou11, o�ivující konverzaci
èi textové projevy u�ivatelù internetu. Okruh tìchto pomìrnì nových
lexémù lze rozdìlit na 2 podskupiny:

a) neologismy (hlavní kritéria zaøazení: èastý výskyt na internetu a ob-
èasné zaznamenání ve slovnících èi v ÈNK),

b) okazionalismy (hlavní kritéria zaøazení: jedineèný nebo obèasný
výskyt na internetu, náhodné nalezení).

Øada zaznamenaných neologismù se na internetu v posledních le-
tech vyskytuje pomìrnì èasto, avšak i pøes svou frekventovanost se a�
na výjimky zatím nedostaly do slovníkù neologismù nebo slangu èi ar-
gotu. Týká se to následujících lexémù: bombózní (zaznamenáno
v SNÈ 2006, s. 66: „obdivné hodnocení, srov. super � slang souèasné
mláde�e”), bordelózní, kurvózní, mafiózní (konkuruje s neologismem
mafiánský zaznamenaným v SN2 2004, s. 237), mimózní (SNÈ 2006,
s. 231: „zmatený, dezorientovaný � mimoò”), mòamózní, mrkvózní,
obrózní, pakózní, paskvilózní, pipkózní, psychózní, sexózní, spekta-
kulózní, šikanózní/šikanosní (dochází k aktualizaci tohoto slova, které
se ji� uvádìlo v Pøíruèním slovníku jazyka èeského jako „* = výraz
málo u�ívaný” v 1. pol. 20. st.12).

Sémantika nìkterých z tìchto neologismù se rekonstruuje na zá-
kladì kolokability daných pøídavných jmen. Pomocí nalezených slov-

ních spojení lze adjektiva bombózní, kurvózní (héreèka13, obleèek,
prádýlko, styl, znamení), mòamózní, pakózní (pøíspìvky, role, tvrzení),
sexózní, spektakulózní vnímat jako evaluativní vztahová14. Pøídavná
jména bordelózní (styl, kostýmek, orient, architektura), mafiózní
(papínek), mimózní (postøehy, èlovìk, stav, pojetí, scénáø atd.), pip-
kózní, paskvilózní, šikanózní lze vyhodnotit jako slova s významem
podobnosti, aèkoliv expresivní vztah mluvèího se v nich také výraznì
projevuje. Jako vyjadøující zvláštní vnímání vzhledu, barvy, konzis-
tence, citových vlastností, kvality se jeví adjektivum mrkvózní (muf-
fínci, stolice, nálada, èlánek). Pøídavné jméno zvelièelé je obrózní.

Uvedené klasifikaci se vymyká u mláde�e oblíbené pøídavné
jméno psychózní, které vyjadøuje:

1) pozitivní hodnocení èehokoliv (správnì psychózní, psychózní akce,
film, kní�ka);

2) neobvyklý, ale pøitom zajímavý vzhled a obsah (psychózní náušni-
ce, králíèek, panenka, film, kní�ka);

3) tlak na psychiku, nevyrovnanost (psychózní nouzové situace, psy-
chózní chování);

4) výkyvy poèasí èi pøírodních jevù (psychózní bouøka, teplota, vlno-
bití).

Jak je patrno z pøíkladù (vìtšinou blogù èi chatù) terminologický
význam vztahující se k psychóza je ve slangovém pou�ití témìø vy-
tlaèen.

Podskupina okazionalismù je velmi poèetná (stále ji lze doplòovat)
a obsahuje lexémy, v nich� se díky dùvtipu a vynalézavosti autorù pro-
jevuje velký tvùrèí potenciál øeèového aktu: baladózní, barbarózní,
bramborózní, cibulózní, hnusózní, chytrózní, knedlózní, korupciózní,
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13 Zachováváme tvar s -é- vyjadøující jak vztah mluvèího, tak i specifika výslov-
nosti a intonace.

14 Zde a dále pou�íváme klasifikaci uvedenou v èlánku Okazionalismy v souèasné
èeské publicistice (Stanìk 2002). Pøíklady slovních spojení uvádíme jen u novì
nalezených adjektiv, na rozdíl od ostatních, která jsou v poslední dobì mezi student-
skou mláde�í pomìrnì frekventovaná.

pro danou komunikaèní pøíle�itost („okazi”, odtud termín okazionální) je pisatelem
textu èi mluvèím ad hoc utvoøeno a pou�ito s patrným pojmenovacím a/nebo sty-
lotvorným zámìrem” (Štícha, 2013, s. 95).

11 Expresivitu chápeme „jako takový pragmatický aspekt lexému (tj. jednotky
v systému, I) nebo jeho u�ití (tj. jednotky v textu, II), popø. i jiných jednotek, a úèinek,
který se posluchaèem vnímá jako nápadný v dùsledku dvojího typu odchylky proti
vìtšinovému úzu a oèekávání, a to ve smyslu syntagmatickém (1) nebo paradigma-
tickém (2)” (Èermák 2010, s. 124; zachováváme kurzivu originálu; èíslice se vztahují
k ilustrativnímu materiálu v originálu na s. 125).

12 Viz k tomuto pøídavnému jménu Prošek 2010. V citovaném zdroji se jedná
o „zastaralé” adjektivum, ale v PSJÈ je oznaèeno jako „výraz málo u�ívaný”.



lemplózní, lumpózní, machrózní, panikózní, pohodózní, rajèatózní, re-
trózní, rohlíkózní, stupidózní, šikmózní, úletózní, zimózní. Vznik veš-
kerých uvedených adjektiv má své funkèní opodstatnìní v�dy v rámci
daného kontextu, kde zakonèení na -ózní slou�í pøevá�nì ke zdùraz-
nìní, upozornìní na neobvyklost situace. Obèas jde o snahu autorù
uvést pøehnané hodnocení nìèeho, podotknout nestandardnost èi vy-
boèení z reality, napøíklad: cibulózní støecha (vypadající jako vì�ièka
ve tvaru cibule), baladózní pošušòání, hnusózní (pøi hodnocení obec-
nì nìèeho kladného èi záporného, napø. dobrého èi špatného jídla),
lemplózní ortoped, lemplózní zhotovitelská firma (hodnocení nekom-
petentního èi nekvalitního výsledku práce), rajèatózní èervenáèek
(zdùraznìní barevnosti) atd. Kromì toho pøípona -ózní slou�í v øadì
uvedených pøípadù jako upozornìní na urèité tendence v jednání èi
chování, napø. barbarózní tlupa (tlupa, která pøipomíná neorgani-
zované skupiny barbarských kmenù), machrózní borec (ten, kdo má
tendenci se pøedvádìt, hraje si na supermana), panikózní chování
(chování, které smìøuje k panickým èi chaotickým reakcím na nìco,
nìkoho). Další podobné okazionalismy nelze tak jednoznaènì defino-
vat, napøíklad: bramborózní kampaò, bramborózní vedlejší efekt,
bramborózní lempl, bramborózní zadunìní, moje úletózní vyjadøo-
vání. Odrá�í se v nich ironie, humor, expresivita, nicménì ne ka�dý
u�ivatel èeštiny doká�e odhalit smysl, který do nich vkládá jejich
autor.

V posledních letech dochází k výrazné aktivaci nìkterých pøípon
cizího pùvodu a rozšíøení jejich stylistické pøíslušnosti. Patøí mezi nì
i pøípona -ózní, s ní� vzniká velké mno�ství nových a okazionálních
pøídavných jmen, která lze zaøadit mezi hovorová, slangová a� ar-
gotická. V sémantice pøípony -ózní ve skupinì pøevá�nì slangových
pøídavných jmen se, jak se zdá, vyvíjí minimálnì dvì konotace:

1. pøíznak oznaèující pøíklon èi náchylnost k urèité tendenci (panikóz-
ní chování),

2. pøíznak oznaèující shodu novì vzniklé tendence s nìkterým ji� exis-
tujícím jevem (mafiózní pomìry).

Okrajovì se podobný proces týká pøípony -ézní, která v ojedinì-
lých pøípadech konkuruje s -ózní. Nìkteré pøíklady její aktivace v pøí-
davných jmenech nacházíme v ÈNK, napøíklad: šukézní ve smyslu
„atraktivní, sexy” (10 záznamù v publikacích z roku 2013 a 2014,
SYN2015).
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